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ABOUT THE
PROMISED MESSIAH

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad® wasborn in 1835 in Qadian, India.
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all
directions. In order to defend Islam and present its teachings in
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands
of letters, and participated in many religious debates. He argued
that Islam is a living faith which can lead man to establish com-
munion with God to achieve moral and spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad® started experiencing divine
dreams, visions,and revelationsatayoungage. In 1889, underdivine
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya
Muslim Community. Divine revelations continued to increase
and God commanded him to announce that He had appointed
him to be the same Reformer of the Latter Days as prophesied by
various religions under different titles. He claimed to be the same
Prophet who the Holy Prophet Muhammad** said would be raised
as the Promised Messiah and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim
Community is now established in more than 200 countries.

After his demise in 1908, the second manifestation of divine
power was demonstrated, and the institution of Khilafar (succes-
sorship) was established to succeed him in fulfilment of the proph-
ecies made in the Holy Quran, presented by the Holy Prophet



Muhammad®, and in the Promised Messiah’s book al-Wasiyyat.
Hadrat Mirza Masroor Ahmad®* is the Fifth Successor to the
Promised Messiah® and the present head of the Ahmadiyya

Muslim Community.
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PUBLISHER'S NOTE

Please note that, in the translation that follows, words given in paren-
theses () are the words of the author. If any explanatory words or
phrases are added by the translators for the purpose of clarification,
they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the publisher
are marked ‘[Publisher]’.

References to the Holy Quran contain the name of the s#rab [i.e.
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Sirah al-Jumuah,
62:4, and count Bismillihir-Rabmanir-Rabim [In the name of
Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter
that begins with it.

The following abbreviations have been used:

sas sallallahu alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and blessings
of Allah be upon him, is written after the name of the Holy
Prophet Muhammad*™:.

as alaibis-salim, meaning ‘may peace be on him) is written
after the names of Prophets other than the Holy Prophet
Muhammad**.

ra radiyallabu anhu/anha/anbhum, meaning ‘may Allah be
pleased with him/her/them) is written after the names of the
Companions of the Holy Prophet Muhammad® or of the
Promised Messiah®.
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rta rapmatullahi alaihi/alaibi/ alaibhim, meaning ‘may Allah
shower His mercy upon him/her/them) is written after
the names of those deceased, pious Muslims who are not
Companions of the Holy Prophet Muhammad** or of the
Promised Messiah®.

aba ayyadabullibu Tadla binasrihil-Aziz, meaning ‘may Allah
the Almighty help him with His powerful support, is written
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad™?, Khalifatul-
Masih V.

Readers are urged to recite the full salutations when reading the book.
In general, we have adopted the following system established by
the Royal Asiatic Society for our transliteration.

| at the beginning of a word, pronounced as 4, 7, # preceded by
a very slight aspiration, like / in the English word honour.

& th - pronounced like #5 in the English word thing.

¢ b - aguttural aspirate, stronger than /.

¢ kb — pronounced like the Scottish ¢/ in loch.

3 dh - pronounced like the English #5 in that.
e §— strongly articulated s.
o2 d - similar to the English #5 in this.

L - strongly articulated palatal ~

L gz - strongly articulated z.

g - astrong gurtural, the pronunciation of which must be

learnt by the ear.




¢ gh — a sound similar to the French 7 in grasseye, and to the
German 7 It requires the muscles of the throat to be in the
‘gargling’ position to pronounce it.

3 ¢ - adeep guttural £ sound.

¢ —asort of catch in the voice.

Short vowels are represented by:

4 for—— (like # in bud).
i for——=(like 7 in bid).

u for—>— (like 00 in wood).

Long vowels by:

— or | (like a in father).
for ¢ —— or —— (like ee in deep).
# for y_ 2 (like 0o in root).

Other vowels by:

-~

ai for (like 7 in site).

au for s (resembling ox in sound).

The consonants not included in the above list have the same phonetic
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic o
is represented by n , we have indicated the Urdu o as 1i. As noted

above, the single quotation mark * is used for transliterating ¢ which
is distinct from the apostrophe  used for .




We have not transliterated some Arabic words which have become
part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, Mahdi, jihad,
Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s rules of transliter-
ation for names of persons, places, and other terms, are not followed
throughout the book as many of the names contain non-Arabic char-

acters and carry a local transliteration and pronunciation style.




FOREWORD

The Promised Messiah® was raised in these latter days, in accord-
ance with the prophecies in the Holy Quran and A4padith, to bring
about the ascendancy of Islam over all faiths, to vanquish the Dajjal
[Antichrist] and to cultivate true piety and Islamic zeal among the
Muslims. As he has repeatedly pointed out, his struggle was not of the
sword, but of the pen.

To achieve his objectives, the Promised Messiah® engaged in many
debates; he wrote more than 90 books and numerous announcements.
His works also included poetry in Arabic, Urdu, and Persian; how-
ever, his concern was not the poetry itself, but the conveying of the
Message through it. He himself articulates this in an Urdu couplet:

et E e i FAeisre, 2 4
I have no concern with poetry;
Should anyone understand [the Message] through the means

of this genre—this alone is my true intent.

His poems are a testimony to his heartfelt efforts to convey his mes-
sage in any way that would make people understand.

The universal theme in his poetry is the absolute perfection of
the Oneness of Allah, the magnificent status of the Holy Prophet
Muhammad®, and the grandeur of the Holy Quran—the final scrip-
ture revealed by Allah the Exalted—and the superiority of Islam over
all other faiths. These poems are often recited in the meetings and

ceremonies of the Ahmadiyya Muslim Community.
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We hope that the English translation is beneficial for all. Those

a

L2
v4

who are familiar with the original languages should try to memorize
the poems of the Promised Messiah* by heart and teach them to their
children.

Please note that this edition presents only those Persian poems

A

which have been translated into English from the books of the
Promised Messiah™ by Wakalat-e-Tasnif. As more poems are trans-
lated, our intent is to include them in future editions. This present

- Q_ID¢
SO

compilation also contains some verses which were revealed to the
Promised Messiah; these have been identified wherever they occur.
This book has been compiled and finalized with the help of Munawar
Ahmad Saced, Sabahat Ahmad Cheema, Hassan Faiyaz Khan, Asifah
Wahab Mirza, Bushra Shahid, and Mirza Abdul Wahab. Further, the
valuable contributions made by the Farsi Desk in Wakalat-e-Tasnif

DLz

are greatly appreciated. May Allah reward them all for contributing

A)
o

in their various capacities.

]
X

al-Haj Munir-ud-Din Shams
Additional Wakilut-Tasnif, London, UK
May 2023
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HOMAGE TO OUR ETERNAL AND

IMMUTABLE CREATOR

el koo dL Jg S e LihsT (Jlo Z/b’ I on
The spectacular panorama of the universe constantly proclaims
that:

There is One who laid its foundation and built it up.

=LA s S T L :/’.Jljl)uf/"b ;lgf(;
He has no associate and no partner,
There is none to interfere in His work, or to share His secrets.

A s el s Jlz s VN VR S Ul{ ¢
He is the Maker of this universe,
But He Himself transcends it and is independent of it.

ﬂ);}dl'{ﬂd'{ﬂ /“,3)6#115»}
He is One and has no partner, the Living, the Almighty,
The Eternal, the Everlasting, the Unique, the All-Seeing.

ﬁ;)(‘l/}dﬂ;)d!} ﬂﬁ;d@;dlﬁ.;b/b’
The Maker of the universe, the Holy, the Eternal,
The Creator, the Provider, the Gracious, the Merciful.

U?‘ F)’ f?# 2 6}9 u’,.a 0J (P)
The Mentor, the Teacher who leads to the path of faith,
The Guide, the Revealer of the true knowledge.

\ 2P 2

S RS TPAS T
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3

Jo s JT oo g s N b L o
The Possessor of all lofty attributes in their perfection,
Far above the need for a spouse and children.

d!}i s B oas A d(a Ay et db Z,/.
He is ever Immutable,

And beyond the reach of death and decline.

P ANUL AN RV 4 gﬁd}/.)!f’]ﬂ&/f
Nothing is out of the reach of His command,
He is not derived from anything, nor He is like anything.

M./ L d . . ./ .
.yu;m,fw‘f(uug e J o
We cannot say that He is close to us,

Nor can we say that He is far from us.

Sy el Z =t ¥ I e .gf o ef
Though His Being is far above everything,
We cannot say that anything is below Him.

Ulrs U er7s 8l b Jl}) J‘V j) ﬁd,&l’ 2/
He transcends everything that can be conceived through reason,

intellect or imagination;

His Being is above all kinds of doubts.

e Ul 5,5‘." s v s &2 8 YR e
He is Matchless and Unique,
Free from all bounds and limitations.




HOMAGE TO OUR ETERNAL AND IMMUTABLE CREATOR

bl el » < D1E T RCY J AP & B

None is equal to Him,
Either in His person or in His attributes.

A oewes W QB =¥ I TR B VPR

Everything has been created by His Power.
The diversity of His creation bears witness to His Oneness.

-l Kt 7w Shog
s wa /;d’]d/.jgﬁ/
If He had any partner in His creation,
The entire creation would be in chaos.

e

.y.fgum 3 UE o u;ﬂ;;ébw:;!{/z
The Peerless One is free from all
That is made of dust and is dust

LV SRR S Y ¢ LAY SRR S R
He has set constraints on all things,

But is Himself free from all bounds.
M.(/JT}J/M»» Xw.f/)c/ia,&,d)f
Man is a slave bound in fetters,

Trapped by countless desires and greed.

;" 9’ Lf’"i gg/[ LY /: §) *JUT oA %
So are the sun and the moon constrained
10 mowve in their own orbits.

A7l O% s sk S K gl et b
The moon has no power to act freely,
And to shine during the day.
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LL ..4’ V- v f LDE PR VR ¢ Ve
Nor has the sun any power
1o step onto the throne of the night.

rb’:fifwid)/u,&, (lrfd.JMo,«kﬂgT
Water is a slave too, to have a cooling effect,
It cannot do otherwise on its own

R 8 o y . . - &)
s .u}( E iy ufi 2 Y I
The blazing fire is also His slave,

He is the One who causes it to burn with such intensity

z app # N & -~ 7
Bl ;;/;, (f g}f‘/ sb ol J:‘-' v Sz )/
O wise man! No matter how you beg or beseech the fire,
You cannot abate its heat

-://«(‘ JU-/ &/) 2 - A Uf] ) /.l;' )

The tree trunks are firmly rooted in the soil, .
Their feet firmly secured by shackles

og s U J'»’.)/. =3 ;{UT U 4l
All these phenomena point to the One,
And serve as proofs and Signs of His existence.

ol =ik (Jb 3 L“Jv U.Lg)l; P [f e
O Lord of all creation and all the worlds!

The whole universe is wonderstruck at Your power.

]o’:“"}/b’.;/..,f.g ]."f@’)dﬁu%ﬂ”g
How marvellous is Your Might and Majesty!
Houw strange are Your works and Your creation!




HOMAGE TO OUR ETERNAL AND IMMUTABLE CREATOR

M A s L Mo e L ow
From the first, all praise belongs to You;
In this, You have no associate and no equal.

({Jf}{f)ﬁjaf" ﬂﬁ}/f’@}dﬁ?}]
You are the One, Matchless and Eternal;
Far above the need for an associate or partner.

d@&lﬁ&;ﬁb»z UQK});}M?}J
You alone are the Lord of both the worlds;

None is like You in the one or the other.
Bt J o L g A B AL e b T
Your Might rules everything,

Before You, nothing has any worth.

Joubi e ol S 4 PoaJi i F S e
Fear of You makes one secure against every fear;
The more one knows You the more one lives in awe of You.

Lf{}(;/?].ﬂgt}:d'} uf:b}al'gdﬁop
People seck protection and shelter from others,
But You alone grant protection to one and all.

AT /(o j e L,/’Lv <K ,gb/ -‘.'AE ot
Your remembrance is the key to resolving all difficulties.
Without You, everything that occurs in the mind is anguish for
the heart.

il 4 b n/f& J.((’,,:m’///,g ,dbf/;
Whosoever cries unto You with humility;
Finds again his lost fortune
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w‘f U e 8 Lf/ MC Jub ‘-f; j o P 2x@x
- a%sxa?
Your grace never abandons Your true seekers; XD

No one ever suffers loss in Your path.

30> c[: P VRO e 4 bl J 7
Whosoever submits himself before You,
Turns himself away from all others.

Y Y 2 A J/U{ ik J% ,p“/
Why indeed should he turn to others,
When he has left his affairs in Your mighty hands!

L6 Lo £ L e el e
Just as we have only one heart and one soul,
So is Your Holy Being enough for us as the One and Only
Friend.

2l /K)'T e 2l :"' L s/gj/.", .«( N
Whosoever establishes a relationship with You unknown to others;
Your mercy is bestowed upon him openly, for all to see.

Y P cboso»s 27y (el .:u))[(f/z
Whoever sticks to Your threshold with devotion and sincerity;
His household is filled with light.

2 UK o il ae 2 u:;/b’ =i el S Y
Whosoever adheres to Your path, achieves all bis objectives,
And a plenitude of hope shines upon all his affairs.

1. Asin the original. It seems that the word intended here is <+, and the couplet

has been translated above accordingly. [Publisher]
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e 56 S ol Sk wﬁ:ﬁ‘(io/%;abf/z
Whosoever seeks Your path, finds it,
And resplendent becomes the face that does not turn away from
You.
4 edoeb S S DL At J % db A K
But he who runs away from Your shelter,
Finds only disgrace no matter where be turns.

F oo G e F oAl o sl
O my God, forgive my sins,
And show me the path to Your Presence.

f(?: gt{/ Jl d( JL f’l’ g d) ) J{ dj}/
Vouchsafe light to my beart and soul,
And cleanse me of my bidden sins.

J d(?/ af 4—@' - u( dU) g) &(;J)
Be my Beloved, win my heart and soul,
And with a single look, do away with all my tribulations.

&][?;lﬂlﬁjf} &]'{fﬂ/ﬁb»»
You alone are dear to me in both the worlds,
AU I desire from You is You.

Baribin-e-Ahmadiyya, Part 1, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
14-16; sce also English translation, Barahin-e-Abmadiyya,
Parts 1 & 2, p. 17-25, published by Islam International
Publication Ltd. 2012
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HEARTFELT PRAISE FOR

THE HOLY PROPHET MUHAMMAD

Lf/ﬂ L d)’ ) .«(T < P2 - 4 (JJ )
My heart is surging with the desire to praise the master,
Who has no peer in excellence;

< ) UT Jﬂ) J,}/ .«(T dil gk D’li J)la .o(T
Whose entire being is devoted to God, the Eternal Friend;
Whose soul has attained union with the Beloved.

\ 2P 2

P2 N B V9 A & # e .:«.L'l'f Iy Nl
Who has been drawn towards the Divine with His bounties and

grace.

Who has been raised in His lap like a child

Lﬂf(’{{ﬂ&b}».«ér (‘:bi/{'r/}%/}
Who, in piety and beneficence, is a boundless ocean,
Who, in kindness and compassion, is a matchless pearl;

;;J!év“(l&f}gff»ff NV A BT ST
Who, in his generosity and munificence, is like the spring rain;
Who, in his favours and bounties, is a sun.

Lj’bﬁ)ﬁ)ﬂ/dr Z,TDU{/){{?/
Who is merciful and a sign of God's mercy;

Who is generous and a manifestation of divine munificence.

l

N

X
LS LS A

9
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< }”" J 4 #..C" s &2
Whose countenance is so delightful,

) dg ok S PG
That a glimpse of it turns an ugly face into one of beauty.

47;7" U}Z ) oj U)/) Vg W’HJ/J)/JJ}JJ)UT
Whose luminous heart has caused hundyeds of souls,
That had been plunged into darkness, to shine like stars.

wns fooeb oo Z o el S o T o
It was a blessed hour when his blessed self came as a mercy,

From the Sustainer of the universe.
<7 Y .7 2/ d} & T ol AT A
He is Abmad of the latter days,

Whose light makes the hearts shine brighter than the sun.

L«ﬂf/)?u@i—ﬂﬂ} JLZ/J}’U}}()T&JI
He is the most beautiful of the progeny of Adam,
And more lustrous than the purest of pearls.

5 ol Z gf} ) i :/GJ Sl JJ/
From his lips flowed a fountain of wisdom;
And in his heart is an ever-flowing spring full of divine
knowledge.
G/.}ﬁu:/f}l’&b" ,CL:')’/.J/“}JUUJU/M
There is none like him on land or sea,

Who di“sociated himself from all for the sake of God.
crpphif L pL At F G w Pz o
God has given him a lamp,

That is forever safe from tempests.

(M
NP
(X X XX §



HEARTFELT PRAISE FOR THE HOLY PROPHET MUHAMMAD

I3

< F L e s ‘Jf“-'% o UM
He is the champion of the Mighty Lord God,
Wearing the dagger at bis side in all his glory.

eni of by o § o e o GF
His arrows showed their speed in every battle;
His sword proved its worth in every field.

< »l V“( o s ey ok £ ol 2 =k S
He proved to the world the helplessness of the idols;
He revealed the might of the All-Powerful One;

g . o .
o e ey il e T w7 sl b
So that no one who adores, worships or carves idols,
May remain unaware of the Almighty’s power.

L«;ﬂ)ju}y}(g/) Elos se s G FU
Truthfulness, rectitude, and uprightness he adores;
Falsehood, corruption and all kind of mischief he abhors.

<o L bl o Lozl s olf
He is the master, yet a servant of the weak and humble;
He is the king, yet he attends upon the helpless.

w5 - -
sl A g s i S wk el & S5
The compassion that mankind received from him,
None has ever received even from a mother.

er o Sor T o 6% ok G o f
Intoxicated by the wine of the Beloved's love,
He laid down bis head ar His doorstep.
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¥ o ,gfy.z P wrs 24 s &

His radiance reached every people;
His light shone upon every nation.

L,/}o,:)/zﬂfj:j ﬂﬂ(’.—’/.t]?/c«:f
He is a sign of the Gracious God for all who have the insight,

And for every man of understanding, a divine testimony.

L«/};f = o oGl 22 [6/} V) UU,;"L
With kindness be aids the weak and helpless;
With compassion he shares the grief of the forlorn.

. £ &) o &
a,ﬁ“;u&’/'.,u)i/v@ GOT s ki » S &
The beauty of his countenance surpasses the sun and the moon;

The dust of bis abode is more fragrant than musk and ambergris.

;jw(fﬁ]iﬁ:u },fiuf,g/)-,aar
How indeed can the sun and the moon be like him,
Whose heart shines with divine light like hundreds of suns.

kG g S BS b £ o Fd
A single look at his unmatched beauty,
Is better than a life of eternity.

L«/?) J),g) /(’D U[a /:;r/b(fu&)/ﬂ,@
Being cognizant of his charm, I readily give him my life,
While others only offer him their hearts.

P2V -4 (’V b x st 38 O N e T sl
The thought of his countenance sends me into transports of ecstasy;
A drink from bis goblet keeps me forever intoxicated.

(M
NP
(X X XX §



HEARTFELT PRAISE FOR THE HOLY PROPHET MUHAMMAD

I5

s s J ?ji,g" A J (lae ol ¥y ras
If only I had wings and pinions,
T would keep flying towards his court.

c/)g}/u‘L(/bQ/u' |, ,37 K g i s JI
Of what use are tulips and sweet basil to me,

For I am in love with that countenance and that being.

wnl W AL (t}/f /O' d; Sl d}’
His beauty pulls at the strings of my heart,
And attracts me like a powerful magnet.

< » % J// b/ { %) S e %
1 have seen that he is the light of the eyes,
And his love is as warming as the rays of the sun.

Py uf/:)( f s UT :J.L' <A A UU/L}/ UT Al
Resplendent is the face that does not turn away from him;
Successful is he who holds on to his door.

¢ - <
L,/’f((w Sl s oS cj,;/w)(»:]}l&,f/;
Whoever sets sail on the ocean of faith without him,

Is destined to miss his port at the very outset.

4,707}/8;',5’@.34;},; /f’&,;’»f}g“ﬁ)di
He is unlettered, yet peerless in knowledge and wisdom;
Can there be any greater and more truthful testimony?

<Pl p b op S e U <A o f
God granted him the elixir of such knowledge,
That every star paled before its dazzling light.
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PR YR G VIR A2 § el s
The true potential of man, that had long remained hidden,
Was finally manifested through him.

4,/,":"/7(}5,&(10 JU’/;JLJM/,&'F
Every excellence found its culmination in bis holy person;
No wonder the reign of all Prophets ended with him.

Py B R I R UL‘J/;)U,‘."J/;.,«GT
He is the sun of every land and of every age;
A guide for all—dark or fair.

sl s sl U,‘./Ul " A f# d./}-l ('_'//
He is a perfect personification of knowledge and cognition,
And also combining in his person the attributes of the clond
and the sun.

e dloos o U S ,.u',«:)@//.(g’.u'(iz
My eyes searched all around but found not
A fountain purer than that of his Faith.

P YRPIET SECV S VU LYY el sl 2ot el
For seekers, there is no leader besides him;
For those who are in search of truth, there is no guide but he.

ez s JU ol A9 o sr LUs 2 J b &b
His is the exalted station, where the intensity of its light,
Would scorch even the wings of Gabriel.
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PR T Y S 282 e Sass T
Permanent and unalterable is the Law,

And the Faith that God has granted him.

L,/ Jba 28 L JJE/L" UE/'J' /L 27 d}‘ Al
It first shone upon the land of Arabia, and put an end to all its
evils and idolatry,

10 bring about the spiritual reform of its inhabitants

i oUz Ll s 8 SE e T
Then the light of Faith and the Holy Law,
Covered the world like the limitless expanse of the sky.

P! (‘b/ J uj&; Is Ula rb’ U Jl ,33; ) Op
He granted people, from the Lord God, the purpose of their lives,
And rescued them from the jaws of the dragon

b poent b A ol i ol op A
On one side, great kings were wonderstruck by him,

On the other, scholars and sages were left dumbfounded.

< /é’” Ve / :}é i) 2 L} A J{ Lfbj L
No one could reach the depth of his knowledge and power;
He shattered the pride of all the arrogant.

o e g B33 Ua & S UM e gl
He does not need any man’s praise;
Indeed, praising him is itself an honour.
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< bl d“(,? Jls dlﬁi s JSB s sl et
He resides in the gardens of holiness and majesty,
Far above the comprehension of those who eulogize him.

4,/,‘;"/* i ini’i 4 A Ol P VR V-
O Lord! Convey to him our humble salutations,
And to all Prophets—his brethren.

<l 2 M Ly o4 2y d,w .,«U'l v Y.
Every Prophet was the light of truthfulness;

Every Prophet was a luminous sun.
L,/.:" LL Ly Si at:: Of) & 2 Ly S
Every Prophet was like a divine shelter for the faith,

Every Prophet was a fruit-bearing orchard.
< Al oo sl o K J/L di'-? I owb La f

Without the holy community of these Prophets,
All objectives of faith would have remained unfulfilled.

U R AP ook ol en £ S,
Whoever is not grateful for their coming,
Rejects the bounties of the Almighty.

cﬂf;gfl)olSA,«?’ iiﬁf»ﬂdwv@.ﬂuf
They are a hundred pearls from the same shell;

United in their person, essence and brilliance.

o z
i 24wk sk Ulﬂ IESYd j//; &
Never have there been a people,
To whom a Warner did not come at the proper time.
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cﬂ»ﬁ,fgféfvé | Y U ]T (:T sl
Adam was the first and Abmad the last;
Blessed is he who recognizes the latter.

e T A Y S e WA G
All Prophets are luminous gems,

But Abmad is the brightest of all.

< by oo, i ool ol o T
Every Prophet was a treasure-house of knowledge;
Every one of them a guide towards the Lord.

L,[‘;:"Jl‘:/iw!o/? :/ij]]ibf/;
Whoever has any knowledge of Taubid [Oneness of God],
Ouwes this knowledge to one Prophet or another.

I S SR R G
He has surely learnt it from their teachings,
Even if he arrogantly refuses to admit it.

Q/éﬁ&db/&u:;fr Z.—l/s.fgb)}/éL—}M
Those who have turned their backs on these holy ones,
Are a lost and unholy people.

. z - R
<P L ' -~ u) Ak )//; 9 2 b )
Even though their eyes have not seen the face of the Truth,

They write volumes upon volumes arguing about it

. 7 2 % P . wle &
it 3 i s ok Sl o | E
How unfortunate they are, taking pride in their eyes,

And turning their backs on the sun.
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<2 J& u}faay.’g/( .,«GT chj.;g,;,{ffi
If eyes did not need the sun,
The bat would surely be the most sharp-eyed creature.

Py S s 2y J/B/Mﬁiz}w;ff/z
He who is blind and there are pitfalls in his way,
Woe on him if he does not take a guide.

c/»:)l/f.}l;;'ju V.ZL‘JU:?"//{){’}
There are another people who, due to their ignorance,
Are similarly beset by untenable beliefs.

Q)’-”f 4L 0] ;.L.} Jl Ulﬂ 241 //) é: & ¥
[They believe that] in the whole world
God has not created a land better than theirs;

Q/L}Cbu}&/ JML Ubuié—}/}zé—hfﬂ
Moreover, they believe that no face pleases Him,
Other than their beautiful face.

BT sl 48 s sl A b J’/l,&,l i ez
That God has always been, and shall always remain,
Confined to their land;

4,/:/ 4}] wF J¥ s ,3// L A
That He is not in the least bothered,
If other people perish due to ignorance;

< g e S I SNV B R
That He gave His Book to a small nation,
And left countless others without guidance;
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I
Py TR A & o) e (’} &l s %
That when He distributed good and evil among His creation,

Q/;T P u/ I U'Z) )G Ub 1 P ) L?’/
1o them alone did He grant truth; and falsehood to all others.

c/c«k’}.ﬂb’ﬂwl‘ Ub/f‘/ﬁb’wwdﬁd}.
They say that among other nations,
There have only come hundyeds of liars and pretenders;

Lr/ G 1 il < fT ﬂ[ V(Ub 37wk s.«g
That not one [Prophet] came,
1o convey God’s message to them;

L,/)T _.a}(/y u)/( L,}}“/ ) U ol Q)!‘; L Je ,fT
Or to show them the path to God,
Or to reveal the falsehood of every liar;

s &Moo s ST S VR R 1
So that God’s argument would be complete,

Against every Muslim and Christian.
A IS A T S s b L LA
In short, they consider the Glorious God,

10 be the most unjust of the unjust;

o . 7
</l Ve ;.9; b dﬂ"" sl )/U/ g
For He leaves whole nations steeped in misguidance,
At the mercy of every scheming imposter.
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c/}g).’.’éé,lfif ¢l Lfvgyboﬂ:?
[They believe that] like a lover of this world,

He loves only one religion and cares not for any other.

e S b uriwz,u&;/,uf"t
Not only do they hold such absurd beliefs,
They are also naive enough to be proud of them.

S s S B 4 eds 2L gl &Hb
The result of such evil doctrine and evil thinking is that,
They have become strangely blind and dumb.

Yl V“G & uf/ 5 IR I I%T) (:3
They have closed their eyes to a hundyed fresh springs,
And have fallen for a trough of dirty water.

L,/é"' i uf'/ J bl WL U:( Auin &5
They have gone to the extremes in their animosity towards the
Prophets;

God save all from the enmity of such arrogant people!

«nl sl J( uib’ Jl e el bk b gf.fjf
One would not expect from the devil himself,
The enmity that these people harbour for the holy ones.

i o PR [V Ry Y
The donkey has no match in foolishness,
But they far exceed the donkey in folly.
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c/’/.,!;dﬂjiijif af;,hbofﬁ/i,
They do not care for enquiry or evidence,
Nor do they seek the truth with sincerity.

s 3l BB Zs L o s L 2y L
They do not recognize a remedy from its effect,

Nor a tree from its fruit.
< F A oo L A D N S

They neither ask others about the truth with humility,
Nor use their own judgment to find it.

ez S g A lz&ﬂwuu,dﬁ,L

]796)/ care not to investigate,
Which faith is better than the rest.

L,/:'('}UGI J/ Jl c;l: N we su JL' g'/.
They are partial to one (faith) and opposed to all others,
Unmindful of the difference between few and many.

L,% JaJ {{ /V e 1545/ e oy dﬁ P
They do not fear the Omnipotent God,
Nor dread the Day of Judgment.

P2y UL ALY U:( n sy p ST L 2.4 uLla o
These black-hearted people have sealed their eyes,
And are burning in their fury like a python.

enb Yz s sl U AN A s )
They have intentionally turned their backs on the truth,
And fallen in love with this treacherous world.
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< o b (v d"q J a,g':'l] & s
In their ignorance they have declared their own house,
10 be the pulpits for their senseless sermons.

o g0 et JE 5 e 2l SF Uk e ol
Strange indeed is their god,
Who has deliberately neglected every other country;

<’ 2 b v[dl,} v[ o {’.’.b JMT el
Who has chosen a single tongue and a small land,
10 send down his revelation.

o P . . . <,
& sl ‘f'/f wl 7 L e Ll 2L df.{i
How can such beliefs be considered right?
How can reason lead to such conclusions?

PR PR o 4o o L
How can one, who is himself good and keeps good company;
Harbour such malice against the righteous?

V
I s B e et ez S
For the moon there can be no greater abuse,

Than that it should be called good for nothing.

<7 Iy, U:;l A4 WGT et [3/ 5 / s
If a blind man were to say, “There is no sun,
He would only be asking for more ridicule.

P 4 /)d}f&h sl uu//ﬁjgf’uu"n’/)
So doubt not the blazing sun,
Ifyou do not wish to be derided.




HEARTFELT PRAISE FOR THE HOLY PROPHET MUHAMMAD 25

(,ﬂb“,};wu"u,; G &1z 5 s S
If you seek God, do not transgress;
Do you not fear the wrath of the Subduer?

nb 7 0 ST s YR J4 JL g}//UJ]‘U‘U}Z
Why do you not dread the Day of Judgment?
Why do you not fear God who is Just?

b Yo A 7 .
<A o b e 3 uf)' QVKUL/Z JBE 7
How could you ever believe in their lies,
Or has God given you a book wherein it is all written?

L,;)/}:}/}/?/LJJ}’?; &//}‘/va[d@/i
The light [of the Prophets] has enveloped the entire world,
And yet you, who are blind, deny it with such vehemence.

Py 3 J)/ B 45’{(:)&' ‘-‘S.L(&f//' [y uu:'d'd
If you call a brilliant ruby worthless,
The lustrous stone will not be any the less precious for it.

il &S et & o5 »fdb’g/.;c)b’g/.;’b
Reviling the virtuous affects them not in the least,
It only reveals your own wickedness.

P I N | et F e L P
Harbouring malice against men of God is an act of cowardice,
A gentleman is he who has no mischief in him.

Py A T u»uj) ucﬁrwi//)cﬁ.f/:fl)
He who burns in the fire of malice and hatred,
Is a helpless prey to his baser self.
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G//!};f)l;:,l:(.% @.'(Jifﬁ':],b.}'!/ﬂ
The eyes of a blind or one-eyed person,
Are much better than the eyes of the malicious.

@/lauwuf((}/’{ﬁ JL».ﬂé./"J}cjf(//.
Woe be on malice and prejudice,
Curse be on the malicious and the malevolent.

7 2 .
G/’LU}L)[(;«/} /Cy[]’d,v&,/
One cannot reach God the Great,

Except by sticking to the path of truth

s 2 ol Lb # ﬂ/.[g L U‘/f:" Al
We are humble servants of all the Prophets,
Like dust we lie at their threshold.

ey & ols O b gl AN Y SV IR
May our lives be sacrificed for every Prophet,
Who showed us the way to the True God.

<} Jw b} J o d’f v Al
O my Lord, by virtue of the host of Propbets,
Whom You sent with Your abundant grace,

e Gob S UL ik & bGPz g
Grant me wisdom, as You have granted me a yearning beart;
Grant me wine, as You have granted me the goblet.

e pb el gl J( W (l‘c pasle
O my Lord God, for the sake of Mustafi [the Chosen One]
Whom You supported at every step,

Fa%oxa?
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sl s A J’L{‘/J; (/}&Uuﬂ[{cf‘w;
Hold my hand with Your grace and compassion,
And be my friend and helper in all my affairs.

G/ﬁdbﬂ(flaff Cf‘,g//r/b]g}/'/.{?
1 put all my trust in Your power,
Even though I am like dust, or humbler still.

Barihin-e-Abpmadiyya, Part 1, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
17-23; see also English translation, Barihin-e-Abmadiyya,
Parts 1 & 2, p. 26-45, published by Islam International

Publication Ltd. 2012
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ﬂb‘f/jj bV UT ug'»//i_ Tobbeis Jl(/bfgwd,y
The pain that I have in my heart for the seckers after truth;
Cannot be described in my brief statements.

AT 57 st 7 st S BB AU b
My heart and soul are so deeply engrossed in their concern;
That I care not for my heart, nor am I aware of my life.

(77 d)])'j 2 fﬁﬂ» Wl r/l) | & L:J.)'?/;/.Jl‘}fﬂﬁ o
1 am nevertheless happy that 1 pine for Gods creatures;
The cries that I utter in pain are a source of delight for me.

ﬂb(}:&‘r//u:‘?rﬂwr/b/u% W’Opwﬁt})b’a#’»}‘;"/
My purpose, yearning, and heartfelt desire is to serve humanity;

This is my job, this is my faith, this is my habit and this is my
way of life.

ﬂ’ﬂ)/)})/?-,fl{f}/.d})lﬂf Qoﬁj;g%f»ﬁ;)?ﬂ(f;
1 do not venture into this path of admonition and good counsel on
my own will;

Goodwill for humanity keeps pulling me forward.
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ﬂ'}'{ w4 J/!’f r/”/L - U(e e J/ oA ;‘//b/,g U)J?ULJJ’ Sl ’A’rd’(}
What is the worth of empty words in the spirit of human sympathy;
Were I to offer a hundyed lives in ransom, I would feel inadequate
and apologetic.

GE L b T mp oo s AL b 4k £
Finding the world in darkness, I pray to my Lord:
May He grant my prayers of the small hours of the night.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 2, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
73-74; see also English translation, Barihin-e-Abmadiyya,
Parts 1 & 2, p. 87-88, published by Islam International
Publication Ltd. 2012




eSS
YEARNING FOR THE BELOVED

‘/L‘L,/VMLF.(J’# ﬁf;’«:}‘uﬂi}ﬂ/w[}

1 am humble and speak with utmost courtesy;

Allab knows that I bear no grudge against anyone.

il L,/.L' uly )J J’ ¥ ﬂ}/. ks U:J’L{u}ff' e
1 have not ventured upon this task as a futile exercise;

The spectacle of the beauty of my Beloved pulls me towards
Him.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 2, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
75; see also English translation, Barihin-e-Abmadiyya, Parts
1 & 2, p. 90, published by Islam International Publication
Ltd. 2012
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INVITATION TO
STUDY BARAHIN-E-AHMADIYYA

P S gF o s O M L
O seeker of truth and rectitude;
Read this book with attention and care.

,u.ww.:ztwf&u, ,K’J.{:ﬁﬁtf/..:/
Were you to take one caring glance at my book;
You would realize that this is the path that leads to paradise.

\ 2P 2

edPh - I ] J Aoy, T s ol bz //4’
But the condition is justice and honesty;
Because justice is the key to wisdom.

OO0 YT (f ) ‘J} o2 b Ul e Z
Two things are the guardians [of all affairs]—material or spiritual;
An enlightened heart and a keen and penetrating mind.

e s e ol f 4!:'; b s s 5F F <
He who is wise and just,
Will not accept anything except the true and straight path.

c'/l!}('f,jf i Lr &b Gw"}}&/ufgifﬂ/ﬁ)
He denies not the path that is pure and straight;
And turns not away from the veritable and fair.
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.. z - -
b (f Lfl ) /(J Py d il U; A
Once he has witnessed something with truthfulness;
He does not insist on stubborn denial.

T n T » 4 o & e 5 <l Gy 4
O you who wish to reach the castle of salvation,
Only righteousness will carry you there.

s oz Sl S o O S L T s 5L
Be with the truth and let truthfulness abide in your heart;
Be not attracted to falsehood like the ill-natured.

SIS VA TS ESISYRN SR (I 4
Never become the lover of an ugly one,
Even if beauty disappears entirely from the world.

Jak.ﬁ;/l}/ﬁ;u, J‘?b&“uu Il
1t is better to leave the land untilled and bare,
Than sowing the seed of thorns and prickly herbs.

D) / ;0 w di JL Ji; %) .:m/ fi
If your mind were to open to see reason,
You would seek the path of God with humility and submission.

J/( ﬁ Sal Ll ui}{ 6) d/‘”"} Lﬁ)/ /@b
Then you would seck Him with a sincere heart,
And would not be unmindful of Him even in your dreams.

¢ Qdul I vz F il el M s 6/
Then you would not find a moments rest,
Until you found Him and of His existence became aware.

(M
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Death awaits you, and your existence is no more than a bubble,
And yet you sleep on carelessly.

/Jf/ ¢ ﬁj PINOE A J //< df.zi" ANl s ;[I
Look back at your forefathers,
How they passed away from this world.

s Sel s $S Tl O A el el
You forgot what happened to them;

You forgot their end so soon.
ik o,g:f Gl lds 2 ) /4" I e Jf‘ L Y
What stratagem have you to escape death?

Have you erected a rampart to protect yourself ?

,«%/Ufi'wdjl'!/., ﬂ»d-’lvéffl:}?,
Since death, like an alligator, snatches a man with suddenness,
Then why should he act so arrogantly?

it )/J«f ol bl Iz | wv d; U Tk
O young man, give not your heart to this lowly world;
Its fanfare will disappear all of a sudden.

sl sl O £ 5{4 sb ozl < x
No one lives in the world forever;

Time dOES not remain constant.

S v b J & o Sbos b o s ok
We have consigned to the earth many a dear one,

With our hearts full of grief and sorrow.
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2l iy ({.;E L 14 [J & ({.5/ s 27 %
Having buried so many ourselves,
Why should we not remember the day of our own death?

(’..Jufu)fzcﬂfbp (:jld&)g!/,/l}/'
Why should we forget their memories?
We are not made of steel or bronze.

b ossle f e oF S e p 5 sl ol Ui
O enemy of mine, fear the wrath of God,
For the chastisement of my Lord is hard to bear.

Ay s 8 A"j (% 154)/)/., J7 QJ/L -
For not fearing the Omnipotent God;

Countless nations and towns were destroyed.

b LIF o 5 L ol L gy & i
No sign was left of their arrogant dwellers,
Not to speak of signs, not even a bone survived.

z
.:/u,y!l:/.!k;«/} o Yl /J(S/j.ﬂ
Wisdom is that a man should live in fear,

Or else, calamity after calamity would come upon him

J/“Jt.:/,;uf’vwﬂf J’vg@é,dgt,
1o be dead is surely better,
Than to live a life of sin and wickedness.

(7 2z hS u,‘f/ (? ol 2y x5
Come and tread the path of justice;
Would prejudice stop you from repentance?
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M//L}.:VJIJ/}JU; ey, F H}.fdbdf'}'
Believe me, what I say is true and just;
It is no empty boast, nor a senseless tale.

i 7 =f d,g r,g*? 4’1 f}/ 4 & i
I reflected deeply over every religion,
And listened carefully to the argument of every one.

<P (}' s ak Qﬂ) & Y P (,Cl}%
I studied the scriptures of all religions,

And heard all their scholars.
Pl bosr o ool v 85 0 4
1 devoted myself to this endeavour from my early years,

And adopted it as my sole occupation.

Phe K ol 2 PLooosl A Q%
1 spent my entire youth in the same endeavour,

And freed myself from all other cares.

s QB J}’ J f:u; oy Yl (; oM} rﬂL"
I spent a long time in this pain and anguish,
And I could not sleep for many a long night.

1) d»} 2 e J7 . ;ly}@w <9 Jl (‘)/.f
1 pondered over it in all fairness,

And in keeping with fear of God, justice and equity.

o s S ETIN -SRI
I found no faith other than Islam that is rested on a solid
foundation,

And for this Faith I became full of fascination.
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JJJ’ s i i g wb J J: J: bo oL ¢ ol Pz
So clear and pure is this religion,
That for sure the envier can see bis face in it.

- :.“ 7 o ” .
W a7 (F wl S Ge ol A ol i
Its path to purity is so clear, so straight,
That reason bears testimony to its truthfulness.

;U)Lﬁ’c;/yj,cp )I;JO’;J)J}”TJ./?
It inculcates only wisdom, reason and justice,
And saves from all types of ignorance and corruption.

sk Lf? S By ‘fﬂ’ R 4 J;’ Fo alis
There is no other faith like it in the world;
May all that is against it fade into oblivion.

el s Jud 4b L7 % .:«lf;imdfwfgfr’i
Its teachings, on which rests salvation,
Are as convincing as the shining sun in their truthfulness and
firmness.

o et S e s o a VS U
The teachings of others are also obvious,
No effort can conceal them.

2if U ok 2 oWt
If the non-Muslims had the knowledge,
They would have protected the Faith of Islam by laying down

their lives.
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o/l!@f&ﬂfﬁf ulﬁziﬂw/
Mubammad is the most magnificent imprint of the divine
light;

None like bim can ever be born on the face of the earth.

-

/L"}vgb'fy/:'t)"/b/é /EJ/; L;Jb I sy (57
Every land was devoid of truth;
Like the night—pitch dark.

s b e iy b o ST s sk Fe
God sent him and spread the truth;
A new life was breathed into the earth by the advent of that
leader.

df&l‘fﬂf}ldfﬂ dU}Jﬁé/LJl:/{.‘JU
He is a flourishing and productive tree of the garden of purity
and perfection,

And all bis progeny are like red roses.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 2, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
83-85; see also English translation, Barihin-e-Abmadiyya,
Parts 1 & 2, p. 97-103, published by Islam International
Publication Ltd. 2012
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APPEAL FOR
TRUTHFUL CONSIDERATION

Iy (Gb/ 46 Jiz 2y 2 J( - u//“'L;/J.lb'»u 4751,;//
If there were no ugly and dark face for comparison,
How could anyone appreciate the beauty of the beloved?

D(W‘UY/U?/;YG}'L LY j » K g 4—)[?“://

If a battle had not been joined against an enemy,

\ 2P 2

How would the skills of a daring swordsman be known?

- 7 5
'/(L“‘_}o;}})f el e s Jj; o LS(/L“ IE S
Light would not be recognized if there was no darkness;

Perfect wisdom would go unnoticed in the absence of ignorance.

T R NS BRI IS 4
The argument of the truthful becomes clearer after it is countered and
criticized;

Absurd excuses only prove that the critic is belabouring the point.

Baribin-e-Abmadiyya, Part 2, Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 87;
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 2,
p- 105, published by Islam International Publication Ltd. 2012
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CURSE BE UPON
THE DISHONEST CRITICS

F 5 B G g SIS,
He who spits upon the sun,
Ends up spitting on his own face;

(ﬁ'!,',g/'}/» U“(/,s Jj}//.ijg"b’
Such a one will be cursed till the end of days;
The holy ones will remain far and beyond his stink.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 2, Ruahani Khaza'in,
vol. 1, p. 92; see also English translation, Barihin-e-
Abmadiyya, Parts 1 & 2, p. 110, published by Islam

International Publication Ltd. 2012
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SEVER ALL OTHER TIES FOR
THE SAKE OF ALLAH

) T J/"T o & L Un D K
The pleasantries of this lowly life are for a few moments;
In the end, you have to face Allah the Almighty.

ebs sl :.w”“ J Y NI dl;) < Yl
This world is an abode of separation, death and decay;

Whoever comes here, has to leave.

o8 Us . o UBF b oS A s s A
Go visit the graveyard for a while,
And ask the dwellers how they are.

el Lb ekt 1y S 4 et b el J S
[Ask them] What is the final outcome of the worldly life;

How long does a living being survive?

Jw e & ek b dﬂ;)ib;/}&f{u(d/]
Stay away from malice, arrogance, boasting and coquetry,

So that you save yourself from being led to an evil end.

/EJ s ok Yo &L Jl, /l: (519' - K il g%
Once you depart this world,

You will never come back to these cities and countries.

__|f®
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g = P e S da(;/fjé,d,.ﬂgl
O heedless one, feel the plight of faith,

Because your salvation depends entirely on faith.

e S B F S IE
Beware, take not this pain light,
For you have a difficult task before you.

J/&ﬂfd(g{d} U{/@(})wd,}ld)
Let your heart bleed in pain and anguish;
Not just the beart, sacrifice your life as well.

el 2l (5( S’ Uz =3 u{ut Ao e
All your dealings should be with that One Being;

Alas! How can you be content without Him.

-~ - Vi 7 .
Wy el 5 d 2 A &F o oz oS X
Turning away from Him will cause your ruin;
Your prosperity lies in turning towards Him in humility.

ok & 6w vz i ol S U
So why do you cut off relationship with such a Loving Friend?
Why do you act with such foolishness?

;J?Ja/ﬁéiuz s p J”wd@zdj
This world is like a carcass,
Greedy ones surround it like dogs.

T G By Y by ol sy o B
Fortunate is he who turns bis back on this carcass,
And turns bis face toward the Lord.
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0 sk A s s 4;)!)}/:"]),«2;3
He abides by justice—closing his eyes to everyone,
And does not care if, for the Friend, he lives or dies.

Bt sp e b e s T s S7 T% A Yl
The torrent of greed, avarice and temptation,
Lasts so long as one is blind;

- - 7z z 5
I s Gl 4 wt 3~ il w) g4 Ll d} (’3
But when the inner eye is opened, even a little,

One becomes totally disinclined towards greed.

A vz L our W iy o T 2l g
O You, who give long rein to your greed,
Why do you not curb your ego.

Jb s el ﬁ oy dl}]. (A Ve
The wealth of life decreases every moment,

But all you think of is wealth and property.

w;utéu/.,/:/./“ U;Jz,,g{?';(};gﬁ'?
Your ties of kith and kin are full of deception,
Have you cut your ties with God for their sake!

.,é..,ab/;,c"’/(.:)ﬂ'}f ué'l’o;%bﬂw
All of them are bent upon taking your life,
At times they kill you peacefully; and at times through combat.

Z
e U A /:LJ. wir, J 2 4 [
Cursed are the relations that cut you off,

From the True Friend.
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cw.L'J(;«égE;: <k & UI T
You will need Him ultimately and find,

That there is none whom you can help, nor one who can help
you.

[

2] Gt oz 51 Sl f"l oF n f 2
Take each step warily,
So that you depart from this world in truth.

5/ EVERCU N b 9 & el e b
So that God should become your Friend,
And should look upon you kindly.

ol 57 o s U"'L =’ ol ol 2 (57] g »l
So that you drink the wine of His love,
And be rotally inebriated with it.

rl{'lﬁf’,y;zl:'u(ua}? (ly(l&'ﬂfé—bwoff
This world is not the place to live forever;
Tread carefully, lest you come to a bad end.

J K 5 e ool g A ed s O g
The love of the Living One will increase your light;
What benefit can you derive from the love of the dead?

sl [f e A s s VY ,}J
The food, the belly, the head, the crown,
Are all God's gifts;
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A G S 5 de rf s UE S T
Render to the Creator the rights that are due to Him,

And show some remorse before you leave this world

&Ul i e b L &b///f YRS IV B
How can you, being human, turn your back on Him,
When even a dog shows loyalty [to its benefactor].

Joubr e ok S 4 Al 5o U7
Fear the Great and Almighty God,

The more one knows Him, the more one fears Him.

L6 3 by o bl £ K ol 6
While the evil ones remain occupied in misdeeds,
The righteous remain busy in prayer and supplication.

J.L'/ J L il < Cfgff%: L
How fortunate is the eye that sheds tears for Him;
Houw blessed is the heart that burns with His love.

e Cj’ Lais £l &b el b ,.QIJV |
Blessed is he who seeks the Beloved,
And turns away from all for His sake.

i » s e U FHe b i w )/f/z
Whosoever treads the path of the One and Only God,
That God suffices for him in both the worlds.

VIRV B R e b Jb ezl
Truly, he who seeks to please God,
Cuts off all other relationships for His sake.




50

SELECTED PERSIAN POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

c}ywdlyiﬂff/ﬂ yl,@,ﬁéjl,g
10 sacrifice himself for Him becomes his habit;
He even bids farewell to his life.

JM' s B 6/: s.JTa Uz YL e s »
He loses himself in God's will,
And for His sake prefers obscurity and self-negation.

g &JB’ 5 Vo A Lﬁz/ jf 5 el d)
He is content with the will of his Lord,
And the decree that He has pronounced.

sif S e U ou G5 ok o T
You love others along with God;
This is the root of misguidance

dyf T ¥ Cf Al Gop 0 ep? e S
If you were wise and brave,
You would forsake everything else and devote yourself solely to
Him.

Cola Lo L4 o P
The fact is that you need only one beloved,
As you have one heart and one life, so does one beloved suffice.

2L JF e S5 L 0 S L

Whoever takes someone as a beloved,
Considers bis life to be a small price to pay.
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L, s Tl o L Ukl JelL o oF
He finds his threshold as more blissful than an orchard,
And his face more comely than the basil flower.

e b wi U e » & o A ogn
He is well pleased with howsoever the beloved treats him;
10 look upon his beloved is better than to live a hundyed lives.

G/'% Y. A 4> J:"' /:;/ - L
10 be in the presence of his beloved, even if bound in chains,
Is more precious to him than strolling in a delightful garden
without him.

a7 A Lﬂw 4 %z LJ/I’) g' Y} .«( N
He who has a beloved,
Finds no peace without him.

/Lg’. E/ ) h..d'}.% ﬁl& A J£ b'.'/?/. J g?{ P b.w’:.
In his absence he tosses and turns all night,
While the world is lost in sleep, he remains awake.

{Liy&gj')ﬁ ,.u'b Jl Sur® /vf"yt"
He finds not a moment's rest without seeing him;
Every moment, he is carried away by the torrent of love.

l}/ A U)/ ,g; [3/ /l} 021" (J} )
How indeed should a lover find peace,
And how could he ever think of separation from the beloved!
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JIF u"/ S e I ot b JF ookt
The beauty of the beloved whispers into bis heart,
A secret that cannot be told.

G ol s Jae O ofp o u.f’: T
Such indeed is in the nature of these lovers,
They are always true to their Lord.

S e § o s Ge & b
Their lives are illuminated by the light of truth and conviction;
Their foreheads shine brilliantly with a light divine.

ch I exs VAR RO P rb’L’ Jp oo ULE (b’
They are successful, though unmindful of the worldly joys;
They are the sagacious ones who fly far away from the temporal
net.

R A 2 SB 55 S s sd
Freed from their self and ego,
They became the focus of divine light.

}'/’( /E /f' Jl ubt P d) gﬁ')’ V2] )
They give their heart to their God,
And free their inner selves from all else.

J'/"d)}dtﬁu//g d}d/‘/fd’)/!u@
Their hearts are freed from the trespasses of others,
For He, their Friend, has taken abode in their heart and soul.
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ﬂ)f 7z J’u £ YA /A UL
They have dedicated this world and the hereafter to Him;
They lie humbly, like dust, ar His threshold.

/ﬂ
b o 0w 2 gt ,/:(l 2 wvs e
The goblet of their heart shatters into bits;
The fragrance of the Beloved emanates from their hearts.

43 ()J -7 ] T 2 A o =P 6’7 L?j
The Friend/wz'pes out all signs of their own being; when He man-
ifests Himself to them;

Finally, He alone emerges from the recesses of their soul.

U}! YA R ) G | B e f
If they could reveal the fire that blazes in their hearts,
Smoke would rise from Majnin’s grave [in comparison,
Majnin’s fire of love would appear as mere smoke).

Py J JCs Q/L/LJ!Z//L
They are oblivious to their own being;
They live in utmost humility for the sake of the Friend.

Py iy dl(}b d) K <K )}.4 I é Vi
All people attend to their own affairs,
But the lovers care only for the Beloved.

/& oA A Y /" Ky oA é Vi
Everyone is concerned with his own honour,
But they are only jealous for the honour of the Friend.
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&‘.’( A F 0 Ko Jily o Il sk gﬁ'i v J
[Woe to you] who have turned your back on the Faith;
Nothing but enmity and malice is the gain of your life.

o 28 ey J JJ’) s YL TS I R
You are slave to your enmity and mischief,
And do not listen to reason and fairness.

Qd}[.ulfcjj]l} E;)/)Jl’:aﬁ%/
You are proud of your arrogance and ostentation,
And transgress the bounds of faith.

of = w2 G s P N IV VT
Being unblessed with the light that God grants,

Your mind and reason have been totally perverted.
U/I,C;: ylj G O) 6/@" -‘:«)Lf' &?// /
You consider it worship to utter heresies,

And treat misconduct as virtue.

FA i/ G Y S| R el e
You have covered your eyes with a hundred veils,
And yet you ask: ‘Where is the sun?’

Lj’"i (5/!( (3:7)’ b dla J"’"' szf' ” b 03/
Lift your veils and see what is right before you;
Your blindness does indeed cause me great sadness

dbl:glc'/’]/éji,uj UVJK‘//G’L"
You have turned your back on the Gracious and the Benefactor;
O ignorant one, what manner of showing your gratitude is this!
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Ui Uy & e &P U Ll g Ol J>
Infatuation with this wretched worldly abode,
Will ultimately deprive you of your faith.

.:/)}:; J e d) e by 3l T 25 .f}'
10 leave the threshold of God is a great infidelity;
Do not give your heart to another for God is Jealous [of His
Oneness].

4‘_4‘_(5’("»"/.,3UJ L)J'L?//JL)&D
You wilfully transgress against God;
Alas! What calamity you bring upon yourself.

e Pl el et e T oJ JE e o f 2/
O weak of faith! Whatever resides in your heart,
Other than God, is an idol.

Ot b e 1y b i ok o UL i
Beware of such hidden idols,
And free yourself from their clutches.

/& U:;/l/'y U % K J(/ fé/ﬁa/f'
What good is the idolater,
Who, like a loose woman, takes thousands of lovers

j.c 2400 O b ;.C,."?.“.,.O'M i & (e
Be truthful, and make honesty your profession;
Adopt the side of the truth in everything you do.
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\eg

,.J il a5, A ,.««'L"?.( el
Truth will open your eyes;
Truth will reunite you with the lost Friend.

oA)

s S er S o off of A e o Gl
Truthful is he who, with perfect sincerity,
Adopts the Faith that is pure and impregnable.

rL*J‘Ji.»/szm;i (Mc«yc/.fgcb
Islam alone is that holiest of faiths,
Revealed by God whose knowledge is perfect.

oo S5 S Bl e 3 o S o
Since the objective of faith is,
10 pull one away from falsehood towards the truth;

o o e Peo4 63 b et e
This is the peculiarity of the Holy Quran,
All of its teachings are firmly established upon sound arguments.

G s w A o s T e |
It lights the way to the One Lord,
With luminous signs and proofs.

E6 o g o Ey 5 oy Lo
If 1 had the means,

I would have written these arguments in golden ink

wwu:)bwu’/ Udea-f,Q.gbibi

Allab be praised! Allah be praised! What a holy faith is Islam!
The perfect embodiment of God's grace!
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It is the sun of truth,

Nay, by God, it shines brighter than the sun.

L{)/ i) u} /U.l v U{JL" s ()77 J J/T/. ya

It takes one out of darkness and ignorance,
And brings towards the lights of nearness to God;

el 2y s (?b I VY UUUJ ﬁ'/ e
It shows the seekers after truth the path to righteousness,
And righteousness wins the pleasure of God.

e

/frﬁdéi}{,/:f.e’ bl ur(:M’;
Ifyou at all fear God the Just, embrace Islam,
And fear not mere mortals;

S, 0k [N SN RSV IO T <
If you attain to the grace of the Holy Lord,
What fear would the curses and taunts of the mere mortals

cause you.

e o7 s F e T A udblﬂ;gﬁﬂd}:ﬁ’
People’s curses are easy to bear;
The real curse is that which falls from the Gracious God.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 2, Rihani Khaza'in, vol.
1, p. 124-128; see also English translation, Barihin-e-
Abmadiyya, Parts 1 & 2, p. 142-155, published by Islam
International Publication Ltd. 2012
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WORTHLESSNESS OF
WORLDLY LIFE

ot

d/.u.J‘b”ﬂ@fw:u# 6/‘774“2/—'?._“/:‘0}3

Since you cannot even rival a common housefly,

How then can you claim equality with the Omnipotent One.

d/‘:(lf/,’/..{/’fgj},)fgﬁﬂ /?J/,)?f}/}p)a,ﬁr“
Shame on you for rebelling against the Creator,
Look at what you are—more worthless than a worm.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 3, Rihani Khaza’in, vol. 1, p. 151;
see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 38,
published by Islam International Publication Ltd. 2018
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GRANDEUR OF FURQAN
(THE HOLY QURAN)

o oo

oy W s b u";;H‘.,,BT UE S et
The Furqin [Holy Quran] is the sun of knowledge and faith,
So that it may save you from going astray and may lead you to
certainty.

S e iy e b ZNE e 0 o e
The Furqan is a strong rope of Allah,
So that it may pull you to the Lord of all the worlds.

" Y'S ’Gﬁu 2SI a6 Jl uﬁy Js uﬁ'} o
Allab has made the Furqan shine like a bright day,
So that it may bestow upon you spiritual light.

Jﬂeﬁu’jq/”’ﬁd/t’ db»;ﬂfw,l;/ﬁ’
God has sent this matchless Word,
So that you may reach the court of the Holy and Glorious Lord.

FARD RS R R 1 Ll e L
God's Revelation is the remedy for doubtfulness,
For it manifests the perfect power of God.
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4;;}’//"Ug~L;Jalglg /g:"/JJUG'/.J}jLJJ}I/Z
Whoever has turned away from the Furqan,
Has never seen the face of certainty.

6F 5 Jf ok Aot TV PSR .
You kill your own soul because of self-conceit,
And remain disrespectful and misguided as ever.

o

ﬁljyfag/ué( 2 s Kok J¥
If only your soul yearned for the knowledge of God,
If only your striving sowed the seed of truth.

3

g:"zﬂ);iyuf;t u".)jdl.a"l/ﬂd(f/‘;i'
Think in all fairness and honesty:
How can conjecture take the place of certainty?

e oy | o g o) 5 oy G b L 4
For whomsoever the door leading to the threshold of God was ever
opened,

It was opened not by conjecture, but by virtue of certainty.

et A e )72 &S x Py AP B
O traitor, you do not realize the worth of the Furqan,
And you know not that you have no helper like it.

43 GBS /,3/ 07 e 43 e L ofs 4 ST
The revelation of the Furqan brings the dead to life,
And imparts hundreds of secrets about irfan [the world of cogni-
tion of God).




GRANDEUR OF FURQAN (THE HOLY QURAN)

< Heowm o o o Ry B ]
It opens such vistas of the realm of certain knowledge,
Which one cannot find in a hundred worlds.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 3, Rihani Khaza’in, vol. 1, p. 160;
see also English translation, Bardhin-e-Ahmadiyya, Part 3, p.
46-48, published by Islam International Publication Ltd. 2018
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THE EVIL OF DEFECTIVE
REASONING

oo

TRV Y A e s
O you who deny revelation,
Your reasoning has brought a bad name even to reason.

-~ & 7 -~ &) .
Sl B T 5w Sl F 0 s
You have turned your back to God and are involved in self-conceit,

What kind of religion and faith have you put forth?

A o U T st J2F 5 S st
Until one turns away from one’s ego,

How can one discover the secrets of Tauhid [Oneness of God?

O3S L g v S e osv
So long as you do not crush your ego underfoot,
How can you differentiate between good and evil?

i s S L I e s ¢ o & S g
He who follows the Word of God,
Is delivered from indulging in greed and evil desires.

2 S S by i S 08 T s 0B
He breaks loose from the bondage of his ego and self-conceit,
And becomes a manifestation of the light of divine

AL 2o Y 2 C A 3 PN 2 C A
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2T Al b 2T = U oo o s
He is far above the norms of this world,

And he reaches such heights as are inconceivable.

.

YL fffl,«é o Y1 Ja) UL L
Wewho are the captives of nafs-e-ammarah [theselfthat incitesto evil],
Are totally worthless without God.

Sy Y s F G et o b
When God’s revelation descended for our guidance,
Many mysteries were solved for us.

&l}j 2 U? Z.‘l:z'l( df/ K 9 o 8
You cannot do the work of God,

Why do you turn millstones without grain?

b e g O W £ F

You and your knowledge on one side, we and our divine knowledge
on the other;
See for yourself the difference between the two.

2 B f"’ ;/f) L o~ gﬂi gé’ ] é uf
There is one who is in the embrace of the Beloved,
And there is another who is looking towards the door in
anticipation.

, _ _ -
A Sy S Y Q/g) 23] o . u,'f/‘: L o7
There is one who sits beside his Beloved,
There is another who wanders in the streets.
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K e s K A N AP
There is one who has achieved his purpose,
While another burns with this desire.

Nky e d &J (2 27 58 iyl ‘),Lg o4l =k
You should be ashamed [to speculate] about divine mysteries,
1t is a pity that you pride yourself on your intellect.

] (e S o=k 2 0 SU0 (l}t ik
Your entire work has remained incomplete—what a shame!

What a worthless companion your defective reason has proved
to be.

Barihin-e-Apmadiyya, Part 3, Rihani Khaza'in, vol.
1, p. 162-163; see also English translation, Barihin-
e-Abmadiyya, Part 3, p. 50-51, published by Islam

International Publication Ltd. 2018
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LIBERATION FROM
DEFECTIVE REASON

o o——

)JTU;A&);;J&/JJ&U, 30 A /'/,v | ")/;;“/J&!}'
Your reason always keeps you a captive of arrogance,
Discover the reason which will free you from egoism.

ul}lb?’)fﬁﬁ;bl.fﬁ@jf éjry,yﬂ(jﬂ‘uﬂff%uw
1t is much better that we learn divine knowledge from God Himself,
For whatever knowledge we have is full of hundyeds of errors.

\ 2P 2

i Sesit Sepsbat sy LS w Gl S PP 0 pad S
If God remains silent, who would tell you things better than God
would have told you,

If He leaves you, who would come to your help.

T e T8 S oS JC}(JJ"Q&)DU},J/JM
Go and make a just estimate of Him and stop arguing and being
stubborn,

For the views you express will cause you only trouble.

Barihin-e-Abpmadiyya, Part 3, Rihani Khaza'in, vol. 1, p. 169;
see also English translation, Barihin-e-Abmadiyya, Part 3, p.
58-59, published by Islam International Publication Ltd. 2018

N

S RS TPAS T

9



e

1

K.Q
1

y‘ﬁ

>
\¢

D4

%

X
) ¢

A

4
 {

KC*X(DX

y‘ﬁ

>
\¢

D
()

%

y
]

>V

T
/

S

IAN
%®

9

®
2

<

2 @



P

ABANDON SELEF-CONCEIT TO
ATTAIN DIVINE BLESSINGS

I u!l? 501 U;R“ V| I (.2 VAL Y =2l
Every eye needs light to see,
This is the law of God.

,t/'T,c,wzi’vu:‘%L ,«“.;fugt";f'gcg.(%
When was it possible for a healthy eye to see without the sun?
When did God make such an eye?

&7; - uif; sz 12 uf’ Sy RNUY Y P Y 4
When you yourself break the law of nature,
How could you object to others?

W s S bl 24 ) e2b & K 5 2 T
He who has been providing for all needs,
How can you believe that He would not guide you [in matters of

faith]?

&ﬁg@)l;"c}:‘{.,«,/b‘ ,3/.7117'5{5*/!.{7

He who created horses, cows and donkeys,

1o free you from carrying a heavy load on your back,
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B g Jslo J - EIC 7] ul}f -V 4
How could He leave you bewildered about the Hereafter?

It is very strange that you claim to be wise, and yet you hold this
belief:

}J:ﬁ;“&u”g Iz 7o el A ol =F e g
O ignorant one! While you have been given two eyes,

Why do you shut one when it comes to seeing?
o sl gz & o o 2 8 ow ST
The One who has manifested all kinds of powers,

How could His power of speech remain hidden.

P a2 /fb}b(f“lw}/"}f’{
When all His holy attributes have been manifested,
How could this attribute of His have remained hidden?

el e J’W DS VSIS J:’& S S Vi
Whoever neglects the remembrance of the Beloved,
Can only be cured of his negligence by His message.

Lu:fgic.ﬁ/gﬁf.gujj AR rb;;. J Gl J J
Does the message of God surprise you,
O arrogant one! What is wrong with your intelligence and

understanding!
7 o,
NSV NS S VR r.1P b GG ug o

When He Himself, out of His kindness, has bestowed on a mere
clump of clay [man] the capacity to love,
How could He then forget His lovers?
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/! o L & o Uz (’l_,w/lgfu,zg}y
When He has been gracious enough to bestow His love,
How could He not have provided remedy for this longing?

AT Y 024 s :i'f‘jl :/}?: 7
When He Himself caused the hearts to burn with His love,
Why then should He not speak out of mercy?

K 8L gf:" ,3/( A //l}'ﬂ'f f ,W? Js
A lover’s heart finds no peace if the beloved does not speak,
Even if the beloved is right before his eyes;

N> T UJ/'/ Iy i VAT /} ¥4 % &
And when the beloved is himself behind veils,
How can the lover find a moment’s peace without having

discourse.

e ol Fb 3L s e wlds ol S st T
But only such a one knows these mysteries,
Who arrives at the utmost degree of love by survendering his
heart.

i Lo F oo —r B B | Lo
Beauty has close affinity with lovers;
You will never find a handsome one lacking in

eon $0F T AL e o# 31 ot S 2T T
A [true] lover is one who is lost to himself,
It is indeed improper to be in love and still give importance to

yourself.
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Sp Gy oz e $o5 0 Ao der oF
But such pride and conceit cannot be uprooted,
Without divine revelation.

- .."JE &VT /J; St - :Jk dla/.L' Ju’ J Y
Whoever has experienced the joy of being united with this beloved
Friend;

He has experienced this by the blessings of divine revelation.

OB FT & i s 4T o F
It was revelation which brought love to the world,
And through revelation did the pain of love erupt like a volcano.

Lo e Y oa K G)}/}gﬂfﬁujfﬁd}ﬁ
Affection, attachment, love, loyalty, and faithfulness,
Are all made to flourish by revelation.

S el = S 2 g S S F S
Whoever found God, found Him through revelation,
Every countenance that shone, shone through revelation.

gfd/b@/k(if}l ./u;/:;fdzl;;
You are not familiar with the realm of love,
That is why you are surprised at the discourse of the Beloved.

boast Fu Jg s LA ‘ﬂ{ VTSt 5
Love demands that the beloved should speak,
Go, ask a lover about this mystery of love.

L{LJLG'/;J;L)(E/ Lﬁ/}jﬁfu}’/fujj
Do not say that since we are so far from His throne,
Our handful of dust cannot have any relationship with Him.
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sy Ul ;«/'5 ) J u.’f/ })fUl?C)ﬁJ/fL)/UT,U!}
Whoever has an enlightened soul does realize,
That the search for God is ingrained in human nature.

!,&ljo/j)al‘f%%l I ]IJ') J/f/u'/d:
Man’s heart finds no peace without God,
From the very beginning this has been the nature of man.

K LT f B4 & JF o o U
Man’s heart is restless without word from the Beloved,
For God has sown this seed in his heart since eternity.

g e FE O ug Y Y o VRS BT 1
Hdvz'ng given man such a nature,
How would God let this excellence of his nature go in vain?

|46 gg ES o L 51 );fﬂ J!L(jg(
The work of God cannot be done by man,

How can an insect of a man do what is done by God?

ook Lol ﬂ/[ ~ L 2l sl f:Lf ~ b
All of us are ignorant, He alone is the Knower of every secret;
We are all blind and He alone is the Ever-Watchful.

Sy S s ok o5 §up o A s
Claiming wisdom in the presence of God,
Only shows your appalling ignorance and insanity.

eF 3 T (s sF o S b P P
If you turn your back on the bright sun,
And believe that you can produce light from within you,
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Jio o o B uf s Jé o en S L
This belief has made many a people blind,
Casting them headlong into the pit of misguidance.

e ZSur 07 ) I 0 n ;/gxfu(:al"//t
Ifindeed you have some intelligence, do not flaunt it with pride;
This intellect is only an idol barring your way.

Foise s e F o S S
People’s intellect adulterated with arrogance,
Is mere foolishness which they think is intelligence.

Aot s w oL bl & oo v gL
Pride lays to waste the city of reason,
And turns the wise into misguided fools.

6F ol =du b il yz o s uf &I 2T
How can that which makes you proud and arrogant,
Ever lead you to God, O misguided one!

Vad ot S 29 i u(,; 17 sJlxl J/“ NIRRT
Self-conceit will land you in idolatry.
Repent of self-conceit, O ostentatious one!

>0 Suy gfﬁ i o el I S e
A polytheist is far removed from the true bliss,

And he bas been flung far away from the eternal bounty of God.
S ok s F L Foouoe B e i
God can only be found with the help of God,

Not by cunningness, trickery, wile, and deceit.
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554 AT e e wd B oui J g dur
Until you come to God like a toddler,
Your cup will be filled only with dregs.

)l/'Ll.p/,_/Tp,t,CJ/ )E’Jﬁu{f]’gﬁgbf:'
Humility and submission are the conditions for receiving grace
from the Divine,

For none has ever seen water suspending at a height.

e sy T b s 4 et b L.{'l’ 42 b 4
God loves meekness, pride is of no avail;
We cannot reach Him with the strength of our own wings.

it assp s psf o SIoeh sy Logizb
The Glorious One nurtures the humble,
The transgressors are always deprived and rejected.
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If you do not face the sun directly,
How can its light reach you behind a veil?

):? Sl ﬁ U( [ Lt zf;lM;‘Jﬂ//li/;b‘j
O dear one! All you have in your palm is brackish water;
Do not feel proud of it if you have any sense.

=il b /fl gj? J 27 :4,3!’ bl J u.j Ol b‘,l’
You can get life-giving water only from the Beloved;
Ifyou desire it, go and beseech Him for it.

o SV T e £ N A
That life-giving water lies hidden away;
No one has found the path to it without the divine lamp.
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M/O?/J})ﬁufi/’ 27 Jl(}'f:fz.ﬂ..v' o7
The ideas you discover through your own reason,
Their light too is derived from Gods revelation.

= f TS = o s 7
But since your spiritual eye is not open,
Your heart is not aware of this secret.

("“u 2 I =2k H} t & S T i f/
You transgress against God thinking that you are wise;
You think you do not need His revelation because you have
intellect.

VT l}f & » Vs Iae 20 J J/J
Your ervors will render you needy,
And will expose the truth about your intellect in an instant.

G S L Seg (Passls o o SZ S F
Your reason is like a mausoleum—elegantly painted white on the

outside,
But what lies underneath? A rotten corpse!

EV IS VR IV e & F
Only God’s teachings lead reason to its perfection;
Each and every truth is manifested only through Prophets.

=30 gy 9 g T S =3 (f.w i 511,-’//:
Whoever achieved any enlightenment achieved it through

teaching,
And the face that did not turn away from God shone forth
brilliantly.
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KT [ /‘J!/:‘; < 658 ,f:f Jlo 7"
The signs of the time are warning you,

O man of limited lifespan! Take hold of a teacher.

:/u{L]ufift}'/’/ uu‘}tﬂutﬁtgl}(f
Imperfect indeed is the nature of those who are born imperfect;
Ifyou have ears to hear, even a single word of advice can suffice.

g[‘]’/,;d/ﬁ/bfwb W 4 J W e T
God is free from error, while you are full of errors;
Do not dispute, therefore, and hold fast to truth.

= I T {5 iy 7o T
Your reason is subservient to countless passions and desires,
Only the unfortunate depend on what is subservient.

u}? < (;é SRSVl L Jirk L/L 3 JJ:
You go on learning from all and sundyy,

But are ashamed of learning from the All-Wise, who is Peerless.

(:(“Ké,g 04 d)/'/,g o4 C(?Uf Q? ol &l
You have abandoned the path of truth because of arrogance;
Oh what have you done! What kind of seed have you sown!

e b P e S e Ly g ot B o
O cruel one! Our Master is He,
Who has gifted to us all the heavens and the earth.

Y A VAU =y 1 {}T/)M}UULJ/J
He has created clouds, rain, and the sun and the moon,
And has made summer and winter,
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(:/}/.: ¥4 J 3 r:l. 2L “if 7 Lk s v
So that, by His grace, we may eat our food,
And remain alive and nourish ourselves

S e mf L Aol g oS G o AT
He who has bestowed so much of His favours on our bodies,
How can He deprive our souls?

Sos & 0 $f il ks bt Gzl ke e uﬁ'/. /075
The Quranic revelation is the divine force of attraction,
Which draws you away from your self-conceit and towards

spirituality.
& Qo AL s b o S B S e

The Quran cleanses you of hidden traces of polytheism,
So that you may witness God's sign from Him directly,

O S SR 1 e B sF s Ak
So that you may be rid of arrogance, self-conceit, and pride,
And you may be grateful to Allah the Almighty for His favours.

J,‘«:LLJM U(d//f thf/t‘ﬁ’//’!;’u}
Refrain from arrogance so that He may show you mercy,
Submit to Him, for submission is what He requires.

ez T o el S 4 = s £ S oo di’)
[True] life is in dying [to yourself], in meekness and in crying
[before God;

Thosewho dieinthepath of God, they alone will have [spiritual ] life.
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.;VJ’&/];I’:/,«“/&]J//: el o 6": (e =t
The cup of self-negation is in fact the water of life;
Whoever drinks from it is delivered from death.

oK Tz J): Il A & J/,C’L o7 ng
Wise is he who seeks the Beloved,
And achieves his objective through humility and submission.

)Jg’cafﬁﬁ/ggﬂd/ :jjfcﬂjlﬂ{&l
Foolishness is better than such reason and cleverness,
That cast you into the pit of pride and self-conceit.

!,G%J/J}'Qduu" T}f}ld}/j.;j&f]’,,)lb
Seek the truth and come out of your ego,
Abandon self-conceit for the sake of God.

gjf)bjl A VI I O2Y) (" %)qu%!g%lr;llu/
1 cannot understand what faith and what religion it is,
10 boast in the presence of the Lord of all the worlds.

V{QO:L’U;’J»J’. L{Jw‘//ﬁicﬂ}l{;
Who are you to stand before the Omnipotent,
Repent, and do not expose such foolishness.

uf’ﬂ/,uL{Z;Jb,.xz@l };H/J/"”’é//é}b{
If He were to hold back the shower of His grace even for a moment,
All of creation and the entire universe would come to naught.
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ufgu;/;.ﬂi'@g}u Or b O 5T ey
O insignificant creature, do not boast with such arrogance;
And do not make any claims that go beyond the due limits of

Yyour capacities.
= &l:"JJ ué,tfl[uf =y e &G J}:" f,v”L o 4k

A true servant of God is one who feels as nothing before Him,
And the enlightened is he who calls Him Peerless.

I " o L -/U, | ey Vg y s

You hold yourself to be pious;
Beware! May God guide you, how wrong is your conception.

s O el g )3 | 67 o b et
Why do you give yourself such great airs?
Do you perchance deny the existence of the Peerless God?

Q6 o el JF oS b G 2 U U
What do you think of the foundation of this worldly existence,
That you are beginning to cherish this transient abode!

OSIN0LY G 4b ul/fl: Ikl sk . dsl& 1Z J:
Why should the wise attach themselves to this [world],
When they will have to abandon it in an instant.

E= N - T SV S S
Forsaking God for the sake of this world,
Is a sure sign of the wretched.

(e
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4ij5,,CLL'J} é/yd'jl"/u’uz
When God favours a person,
He causes his heart to grow cold towards this world.

e T L’JJ?Z JL: I e b ,/éla uf/u(u’“n
Beware, this world is a transitory abode;
Become godly, for it is God you will have to face in the end.

du""jl; J J/rzl} O™ 2 08 Si7 27 ok jJ“G' S
If you take fatal poison with your own hand,
How can I believe that you are wise.

o Qb H B b 20655 1 S ot e o

¢

Look at those who have been lost to themselves,

And love the Word of God with all their heart and soul.

o Ul 3) ot s s olg}*/}(t/’ual &/G
They care not for their name, their honour, and their prestige,
They have fallen in love with God and are totally oblivious of

their personal honour.

sl o sl TN L 0P NG
Having negated their being, they have become united with the
Beloved,

In order to witness His countenance, they care not for their

honour and prestige.
E/f/ > o Ylin JM D A o O3

On seeing them one is reminded of God,

For they are counted as righteous in the sight of the
Magnificent God.
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i o wsp el T Lo MBS T
You raise your head in arrogance as if you want to touch the sky,

And you have thereby left the path of the servants of God.

B A Ybz (}é? //}7 [O]% O } »/{"/t‘
Unless humility becomes manifest in your being,

How can the light of God shine forth in it?

uf,)i';"ubfﬂvgjé S-S ) ;/:‘;t‘
Think for yourself: Unless the seedplanted in the earth disintegrates,
How can it grow from one into a hundyred?

M/Z.lg/’jt'ulﬁf’:,ulg s il F oL H e
Negate yourself completely, so that you may receive favours of God;;
Lay down your life so that you are given a new life.

/;/ﬁ/ufgl;aj;)’ﬂ N T PR A N
Unless you realize that you are helpless, weak and distressed,
You cannot be worthy of the favours of that Guide.

C‘;t‘/l}vj'fuju'é [?guu’f;m‘;wj
Since you found reason through the knowledge He taught you,
Why then do you turn away from His teachings?

T Joal ab ¢ 2T s b e O
Do not think that your heart is enlightened,
Whatever has light, owes it only to the heavens.

o ad ﬁ/,«:‘ o7 L =9 J:'/M“) T et e
Blind is the eye that is devoid of this light,
The heart that is not free from doubt is just a grave.

Prox@xe
pa¥oxal
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l,«éU}J!,C,t:u,lnf t:w"l,uf;u,ﬁu
The righteous, the truthful, and the God-fearing,

All found the right path through the revelation of God.
Jid o S & o L Jib 28 o S &Y T
Where is the reason that can fathom God on its own?

Only he can understand this, whom God Himself enables to

understand.

oé}(béﬁ(ku"’/,:cff al/,d/l)iﬂﬁ.gy
Without His revelation, your reason is like an idol barring your way,
And you indulge in idol-worship day in, day out.

o dz & 7 Lol ¥ =kl S =B g
If this idol were to be manifested before your eyes,
A stream of tears would flow from your eyes.

W et o =T Fy e T I. t  (
How unfortunate of you that you lost your eyes to see!
And at last idol-worship led you to make an idol of yourself.

ulﬁjl(")«uu’ff,ff ek F T A S
Reason cannot fathom divine secrets at all;
Whatever it attains once in a while is also a bounty from God.

sl b “ TSR NTI] Tl oﬂ/& s
Even when reason arrives at a fine point,
It does not do so on its own, but procures it from a special source.

ST S T s wi L LT
Because of your reason, you have fallen into utter arrogance,
While we are the devotees of Him who created reason.
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e B PARRCS ST GRS R
Your soul is the prisoner of unfounded conjectures,
While we are ready to lay down our lives to the knowledge of

the All-Seeing God.

L/;f A K J /‘J?/ s b ul;?l: JJ ug
The pious of heart have an affinity with the righteous,
The ill-natured spit even upon pearls.

}55}]‘}%‘{? /’i;l/l/l/i/,M
Divine secrets are veiled in numerous mysteries,
How far will the weak conveyance of thought and reason take
you?

7ok L v Uz i om0 wmp U7
How can this flickering lamp, ever swayed by the force of evil
desires,

Lead you through a narrow path?

,Croﬂl//jd/';‘:t' Jﬁui&b’{@}
Revelation of God points the way for you,
And grants you the light that accompanies you until you reach
the destination.

.,

uéul’;&]pﬁ’;f ulg)()'/)/*z‘gub”l.
Our body and soul have no excellence,
Itis only foolish to pitch yourself against the One who is Peerless.

J s (8 TS s UL P et
What is faith? 1o consider oneself as non-existent,
And to completely negate one’s own being.
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Len S S U P s wen | FEouz
Whenever you fall down, shouting and crying for help,

Thereisalways someone whowill come forwardto holdyour hand.

/JJI,CJ/L/}(/,(/ /L/,g'djl//l,
The heart of the wise bleeds for the ignorant,
He who can see is kind to the blind.

;.l.f, il d} ] uln;"" / S el IOLL u;”{‘
Such is the law of nature,
That the powerful take care of the weak.

UsP b i by Gz les 08 WIE Il Uz
How then can the Gracious God be outside of this law!
The mercy of God must exceed the mercy of all others.

PRS- P ey Z-:z ECS- TN VA ST
God, who carries all of our burdens,
And has not held back His mercy from us in the least,

dﬁ:;gﬁa‘%]! ,.«:l’c//“ OS2 Y UL’Q L o
How can He ignore us in matters of faith?
You should be ashamed of such denial and malice.

% b AT uJ/ s\ by & L;)UJ/G 5o U
Give not your heart to this treacherous world;
Do try to remember the acts of fidelity shown to you by God.

Ui 0 w0 o uSr JF gl ek T 8L
It has been proven to you time and again,
That these intellects are prone to forgetfulness and ervor.
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Af e Sal S ¢ bt s 8 J“"" Ui bk
Time and again you have seen this defect of reason,
And often you have failed to achieve your objective because of it.

I oasl S S s s Lﬁ;/. Lj"? =¥ i
And yet you pride yourselfin your reason,
And so brazenly go your own way.

J;'/'.:J/,CJ/E‘J/::"J}' Jr";ﬁjld/_/gu;i'u’ﬁ
Free yourself from everything that is useless,
Become selfless so that the mercy of God may descend on you.

2y UL{U} ¥ s b/ 2y UVTLJ‘IJJ;VQ
And yet it is not easy to abandon one’s ego,

Dying to oneself is equal to death itself.

VAN 25 I (RSYRNT 1 wu;y,fdjgﬁw
Rare is the bosom that contains a heart,

That is free from pride and malice.

VN YRy Ay i S ] ﬁ/ & 24 =32
In reality, there are few who recognize the truth,
Although they are all human as far as appearances go.

oy 29 38 s I ujgﬁf HUI o u(u’n
Beware! O you who are lying in the bottom of a pit,
And have lost both reason and faith;
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AT U‘; K Fay . Ui /.'f
Do not seek the Infinite [i.e., God] with the finite [i.c., reason],
Do not make use of smoke in place of clear light.

Ao & sF s VAT LR OO T
That which should be sought with humility and prayers,
Should not be sought with arrogance and pride.

dr:" 2 Sy //K{L' 65/;/ Qr"l e _,i' 2 03
What a beautiful principle this is, for the followers of the
right path,

A legacy of Maulavi [Rimi], stated in his Mathnawi:

Mo s i S X s e =B o $p

Mo ol 2 Lo e N s U uF J‘“ S
Impoverished and unfortunate are those
Who, out of arrogance, turn their faces away from this light
and sever their bond.

Barihin-e-Apmadiyya, Part 3, Rihani Khaza'in, vol. 1,
p- 171-177, Footnote Number Eleven; sce also English
translation, Barahin-e-Abmadiyya, Part 3, p. 60-77,
Footnote Number Eleven, published by Islam International
Publication Ltd. 2018
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HOLY WORD OF
THE PEERLESS GOD

bl o3 ,cu.;b?uu;; F s o6 F ‘flg,w,‘,;ug}ul’_fwtf
The Holy Word of God, the Peerless, liberally treats us to the gob-
lets of divine knowledge;
How would he know the sweetness of faith who has never tasted
this wine?

l/utlgg),;" c‘-lf w,gv”,a.fv/ T 2 e/ S .ﬁd///;f Tc’/l(% ~
That which has spent an entire lifetime in blindness cannot be
called an eye;
Nor is that ear worthy of its name which has never heard the
sweet words of the Beloved.

Barihin-e-Abmadiyya, Part 3, Rihani Khaza'in, vol. 1, p.
223, Footnote Number Eleven; see also English translation,
Barahin-e-Abmadiyya, Part 3, p. 125, Footnote Number
Eleven, published by Islam International Publication Ltd.
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MAJESTY OF THE
WORD OF GOD

?J],uﬁi’J’C Ao o= o
Beware! O you, who are bent on telling lies,
Do not ruin yourself by being so shameless.

wut‘«f/’,«:!’u}i l’!t’al,{[fgbk

How long would you bear enmity towards the elect of God,
Would you ever be ashamed before the Lovd of the world?

Gl Sk oz oo & A Fuood B %
When something has been proven to be excellent,

It would be foolish of you to find fault with it.
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If you are suspicious of the righteous,
People will know that you yourself are of wicked nature.
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Ifyou call a bright, shining pearl dull and dusty,
Your poor and weak-sightedness will be exposed.
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Foul, meaningless and indecent talk,

Shows only the wickedness of the evil ones.
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SELECTED PERSIAN POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®
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You only know how to tell lies, nothing else,
But when truth prevails, falsehood cannot flourish.
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You do not remember the Peerless God,

And have fallen in love with this despicable world.
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Why should anyone love this world,
When one day he will have to suddenly depart from this tran-
sitory abode!
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The end of this worldly home is nothing but grief and pain,

True men are not deceived by 